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UN DEVOSION HAG UR BEDENN · UN DARLENNADENN BERR DA GAS GANEOC'H, HAG UR BEDENN

EVIT SERRIÑ
Patience — Deskadurezh Vibliel Diazez

GER DIGOR

Hiziv e vo ret dit kaout pasianted. N'eo ket warc'hoazh hepken, met hiziv; rak n'eo ket un dekor evit un

nebeud, met un ezhomm ret evit an holl. Amprouadur ho feiz eo an ostilh a hen produ, ma vez roet

deoc'h eñ evel levenez pa zeu an amprouadenn, ha ra d'ar basianted echuiñ he labour peurechu — na

vezet ket berraet al labour dre zilezel. Graet hoc'h eus bolontez Doue; c'hortozit bremañ ar promesa,

rak bez' ez eus ur boull etre ober an dra hag e resev, hag ar basianted a zoug ac'hanoc'h a-dreuz

dezhañ. Ra vo redet ho red gant pasianted, hag esaeit ar samm a-gostez. Gortozit an AOTROU, hag

ec'h adnevesaio ho nerzh; diskuizhit ennañ, ha na fromit ket abalamour d'an den a sav mat en e hent.

Al labourer-douar a c'hortoz ar frouezh ker, hag en deus pasianted hir en e geñver, betek ma teu ar

glav; c'hortozit ivez eta. An hini a zeu a zeuio, ha ne zale ket, hag ho kurunenn eo ur gurunenn a

vuhez. Furchit an dra-se.

GERIOÙ-ALC'HWEZ GREK

“pasianted” — G5281 hupomone — ur c'houzañv dindan

需 hoc'h eus a c'houzañvusted, evit ma resevfec'h ar promesa.

“Pasianted” — G3115 makrothumia — pell a spered

dre feiz ha dre bacianted e heritont ar promesaoù.

GERIOÙ-ALC'HWEZ HEBRAEG

“gortoz” — H6960 qavah — da c'hortoz, da glask; en e wrizienn, da eren an eil re gant ar re all



ar re a c'hortoz an AOTROU a nevesaio o nerzh.

“esperañs” — H3176 yachal — da c'hortoz, bezañ pasiantus, esperout

Mat eo d'an den gortoz en desped hag e sioulder.

I. RA VO GRAET PERFETIÑ E LABOUR GANT AR BASIANTED

James 1:3 ↗ read this in your Bible

James 1:4 ↗ read this in your Bible

AL PROV LOR AR FEIZ A ZIGAS KOUZHVEIJANS → LEZIT ANEZHI DA GAOUT HE OBER PERFAIT, EVIT MA VEZOT PERFAIT HAG

A-BEZH.

(Va soñjoù personel — hiziv, pa zeu an amprouadenn, na dec'h ket diouzh an hini a c'hounid ar basianted ennoc'h. Lezit

anezhi da echuiñ he labour; ur labour trouc'het a-hanter a laka ac'hanoc'h da vankout. An amprouadenn n'eo ket hoc'h

enebour hiziv — homañ eo an dorn a ra ac'hanoc'h peurvat ha klok, hep mankout netra.)

II. GORTOZ AN AOTROU, HAG ADNEVEZIN DA NERZH

Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

AR RE HAG A C'HORTOZ AN AOTROU A ZAVO NEVEZ O NERZH + A SAVO GANT SKOAZIOU EVEL EREREZ.

(Ma soñjoù personel — gortoz n'eo ket koll ho nerzh; eo e adnevesiñ. An nerzh hoc'h eus dispignet a zeuio en-dro d'an ene

a c'hortoz. Gortozit anezhañ hiziv, hag e redot hep skuizhañ, hag e valeot hep sioulaat.)

AR GER DA GUZHAT ER GALON

James 1:12 ↗ read this in your Bible

EUREUS AN DEN A ZALCH START ENDER AN TEMTADUR → EZ RESEVO KURUN AR VUHEZ.

PEDENN

Aotrou, c'hwi eo Doue ar baciantiz, hag e roit anezhi d'ar re a c'houlenn anezhi. Ezhomm am eus a

baciantiz hiziv; labourit anezhi ennon dre amprouadur va feiz, ha lezit hi da echuiñ he labour peurvat,

evit ma vin peurvat ha klok, hep mankout netra din. Kelennit din redek va red gant paciantiz, ha lezel

a-gostez pep pouez; kelennit din gortoz ac'hanoc'h, hag adnevesaat va nerzh; diskuizhañ ennoc'h, ha

ne fromañ ket diwar-benn an den a zeu a-benn en e hent. Pa vez lakaet an dael a-raok evit ar promesa,

chomit ac'hanon a dennañ dilezel, rak ar labourer-douar a c'hortoz ar frouezh prizius betek ma teu ar

glav. Ha rak karantez kalz a dud a yay yen, roit din paciantiz da chom stag betek ar fin ha na zeuañ

ket freskus — ma na dennañ ket war-gil, met ma kredañ ha ma saveteañ va ene, ha bezañ kavet feal

p'e teuiot. Kasit ivez va c'halon war-du karantez Doue, ha war-du gortoz baciant Krist; ha pa vin

amprouet, ra resevin an tokenn a vuhez a c'houlennet d'ar re a gar ac'hanoc'h. Amen.

SERR-EMAÑ

Galatians 6:9 ↗ read this in your Bible

NA VEZOMP KET SKUIZH O TIVAR MAT → E-KEIT AMZER DIVAR RAIMP, MAR NE VEOMP KET SKUIZH.
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